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SIS e dnpki e 5 alal) adaime Loy Sl cileadlill Jua 8 Glasl) Ge e

Al slall el A (el (sl L waiyle 5 o Jual Jie » lda oy
Llie Gyl luy) 3 Aob GUIKEY) o3 8 5 (96:1993cchisna) o[- ] iuall e aisl)
S Ll aiys 5 Adlhall 4Sah) (g ellak 5 o (s 5 Ciide s Lo G Ludl
OsSy 8 s o Al o ae oo g B Jolay 5 Apaid) Jae 2l add cpailiie el
gl el alal 5 ol o ol Al 3l chlaaall 8 Wa olly jelay 5 cUaslis

Gagdall (568 alad)

leie g a) Ualail (Muecke) S djad) e el oda cuila )
(General Irony) dalall 4,50l >

(Romantic Irony) 4wwila gyl 43l >
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(Socratic Irony)?ashl il &y Al >

4 A ikl 51

Cullul b danad Sl Alyy ey e oaal 5 S gl gt Apad) culld g
L) 5 Byl (gl i B 31A5 b calic Jlae] 5 o)\SH Aanlid 1)) Do ad CalS iy
GEY) 5 a8 o (e syl e 5 caalgll Ladll (Ambivalence) sl 4alsa) (e Jesd W
Al (e 35 bl e desena e

LYY e 151

oSl il L) el Cua saatie WYY Jaad Bl Jledisd e slul s o
ol g SHh degra Bygea g Dallh Jime Jead daualg 3y (o)Al a3 4 iialliie (4 )gea
daal Jgb @l Jliey dauaa Y Lhlae) o saliaal) dusalll Qlldll Jin Load < 5 sl

Lhiagia godal ) reBya Adlala Wy Ay b gl

b Jidi sana AN e i Aall 8 Jertiad) 48l e s’ Jadll ColSD) Ji JUal 12 b

Aajell juaail)
(Meiosis) &3l siaill 2.5.1

oo a5 cdiad e Qi) il e el il o i e Syklae 8ysa clacY Jexind

gaasall o il & Dal il oD jseatl) Guay ((Hyperbole)aala) (e dallul)

anas Wl apblie e ) aslidl 5 oLl e GG Gilie ) dngemd = ysind 5 5ystaall 8 ol Ay 2
a4yl 2 G a8 A e Bl 5 cpgleny Calyie M dngad mhviud 5 3yslaall 8 da)iu P

18



e 53 il il ¢34 Al Aale 1 J sY1 Juadl)

Acld 4das Capall ) JU) Jas e (John Dryden) ¢ goa Ll Laisd ooyl afyall

.

by i) el LeSen e st a0 ()\S 28 42 )la
(Hyperbole)dadlual) 3.5.1

(il 2l axty LglylS sy Kl Gipeasall Bypun el 5 aduia & Jiay

Aaslyl
g (e sall 8 lgesn Uadll agal Logy gl 13)
da (e Y] Meind 5 lea Lo Y Clgand) S5
(91:1971¢55c)

ot o) Jla) 4l ¥) das Aplay paddl) e et o) e lall S JEa
138 dadly ko deglall o Aayn (I LAY del) il a8l (g2t 88 (S 5 pual) il

A 5 AR A 5y pa Sl (S8 (il
(Asteism)?wﬁ\ wase SAradl 451

55 Laid ol 5 el 5 ol Ll 2 alh e ol il by

el Gl 5 SIL J) Calagy of @lld Jla 5 s Saall laall e
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(Punyd, 8l 55

ans AT 5 IV Alagl) e 4linS) (K (i Laaaal puine Jaing Laily il
A A g abe el Cu oliine 4l ke Wadl Sl Sy o a [n]" 4ShY) G
Y& (A Glossary of Literary Terms) ledy 5 .(122:1971¢Gsic) "alyall

" A play on words they either identical in sound (homonyms) or very similar in sound but are

sharply diverse in meaning" (A Glossary of Literary Terms,1999,253).
& LSl s (Lulaie Bl cpall 8 dgline of dalie L) o588 Ll caedul
s - il
ISV ¢ Grmiliia (pine Jasg Jail g paill Jaxiad o (S 25l O aly 4ke
Sosa s Adip soala s sa S Ay ) sl ading ALl CillE  paad o A8 AN 5 plh

A eV A0 8 2 i) Ol el st L] Amilie

How do construction workers party? They raise the roof.

sl ddeiy () ga sy €0 p3bl) Jiing RS

S5 e g ecgiall ol ey jalia Jae ld AaDdaial 3le " They raise the roof” 3)le
4 el el oS A 5lall oda 8 A Al a8 g ccaliall jalall o~ sy g

(Allusion)zzalil) 6.5.1

@oad g il Jie sl sedie pad ol Cua AN A L)l of ey

clelay] 5 Jlra e adde gshati Lo SO ol mapaill G50 @l (56K 5 ¢(116:1975¢ aa )
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) s=ill e A Dictionary of Literary Terms and Literary Theory 4é)=y

" usually an implicit reference, perhaps to another work of literature or art, to a person or

event [...]"(A Dictionary of Literary Terms and Literary Theory,2013:25)
—liaasimdiaa ) padd AT b g o dee () L) 05S5 daa 3L
White man’s burden :zelill JBa
) JA (e
(Rudyard &ilu€ 3lag) Alayyll e Lal) sauad olgie o4 "white man’s burden” 3)le
shy o 0 ol 5 hemad 1 Copnlil Y sylmall i ) sasiall i) L Ve Kipling)

pleadl Caual Jall Upae 3 5 ccapmdll sda il Phiialy g3a) Loyt V) sauaill o2

Jgyloas) ALl eUae a4l yae) 1S Jeas (e IS 613 5AL0 y0 Jaas

Jony 52 aluall e siill Coslad Wil 5 Al jaea of o8 4aims 3 L A
W Apaldl o 5 cala 138 Jaay seume e s il 5 Jed) o Cuny Al ine (i
O ld ) LYl oS 5 Al 5 slaa e gAY Gl e Wind pailad 5 e
Al ccal gal) Ay Adadlll Al : e s A Gagall 8 aea saaa )l dpall

Jele (gat] Lelaxind dalall Lendld 4l o) LS e < 4 palll cd) )

21



e 53 il il ¢34 Al Aale 1 J sY1 Juadl)

Al Weasi (58 Al literary genre ;o) g3 oa S Al e likaia Liivgae &)

Jai e 5 Bigam 4upli (o0 Abiiaty canfll Joal) ok Ui Aglae 33ALd) Cold Lisial Sy
148 & colay cuaal Lyl 3 Al LalE sl A58 e slaey) Lps) Gl L jaadl)
Oo alany Loy 4l cilisg o) gaill ae clels 5 amde 5 Slay s L IS daay
Adagiye £l (ge Akl oda dela Lo aal Gaus o L Las Jylain 3¢ hpaan ilea 5 cilelay)

Agand) Golid gl Lals dslagy) calllL
A A gt g Bl 88 g gid) Ay ol 6.

CDle i A sgh c4dlS Aaly ailSay aila)s opac laray alids & V) (all) Jesy
i LilEguedl Aphill 2 deagll Dlel oyl aal ZgE W ey cadama Wl
aiplai (ian i aad JaY) Gail 48 Leagadl ) 325l PETER NEWMARK ¢ljlaga

A Al ey (oS A Y gl Aenil) Al a3 el e ) Jeast

Jalas 43S A Textbook of Translation1988 des fll 4 aalall' i€ & ¢lylags il

dlass 5 dygall aaid) Expressive Function dpeell dadagdl o3 o) (el ae aa il
G ong dhle Alg ol goalll 5 HEY (mdE) Bl 58 Glule 5 syie Cllaid
adies jasn KU ()6 ol Al pasalll e gl 13 Geda zpan Ly A5 LA
dasaid el lama 5 Gl la 0585 ) O Y deagill Gl ade 53l Jba pal QS
(& (L) gl Blaw Adagrie WY Wpnie Gl daas e V) g angiall @jlags

i Bped Alaal) a5 e i (8 AU ¢ UBa) o L JalaS s - e
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o s cangiall I Agas e allat 5 dagh (i Gl 5 cJeal) el e Al s gudl Ayl
Aaa il dnliall diylall LAY (el LS (e Caagl) 5 guaially AlalaY) Alslas
e @ e (et B (11:1988)jlas in Jlad
daaladtiall YL § cile gugall GJ;\ t};)lh UA:J\ ) e.gsl Aiah tdale el @
Giail) 5 (A Lgilae Jasal angla 5 Bladl Ja)y LI jand g 5 thiali 3ol e
gilay) o jlae lae Jaad cuilS L3
aar g A alll Gglud aast sl e ey coalye @l 5 ol & ABaza Be ) 22y
(R e s And)pasaill o Talail a)l o (13:40i) @hlass 5ie 28 (dian i
eland) (Jladl e S5 el 06 Cua (Elaadl bl Julusl) :Narrativedss ) e
S Hall JladY) 5 dladl)
laall sladd s cliall dda )l JadY) e K5 :Descriptivedsdas)l o
Lball 5 sl Jladl 5 saeall slead) o 38500 IS8V Al :Discursivedisliall e
Slial
lelaay) 5 alwlall Jde &5 :(Dialogue)iy)lsall @
5 asdidl Cangll ) Jsmasl o 484 Gl e degeney dengill Llee (PA an il ey
Bl e sSi ) A V) Glal dald ) (0 a)ehless lefia 8 5 oy deaji (sl

Y sl e cela g (Gl il e oS5 0 Al 5 ¢yl
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word for word translation 4alSs dalS daa il o
Gl g e Blial) 2 G cyilie tadl 2l LS it Ciagh ARl LS b
Al JUid) AT el Gl ol Jasind 5 eGand) o Apaie Wil aafiiy aad) 4l 3

a8 A0 Al el dpall Gageaill ¢l g aadll

Literal translation 48,al daa il o
Buiie lEldS aagd 5 ccaagd) Bl 2 LLE L ) ) Bl A dselall ) Led Jsa
LBlad) (e Aljeia

Faithful translation 4dgll daayill
legi it LS Al L)) Jisad 5 jteaal) (alll Giall 3Ll i) 1) sole) L
Ay (s o OSRY) L8 Jglas g ¢ aadl Al Al g Bkdlll uled) & Cibas) e

LK aaled

Semantic translation dugizall daaill o

& Al angiall &0 b aaal) Aall Adleall Gadll 35S Gaal dygiaall deasill mia
cmally JalS (P 50 oS 5 il linad) e byt s aad) Jlasiad 5 LalaYL el
Caxgdl Al e 385 Al U Al Wl o acaal Al Llaa) Jg ) Gyhll e 13

L";“&\S Cielad

Adaptation dauli®y) daasill o
o AE AN Jyent L ay Cum i) (Adell) lim pusall dan i b ylall o2 Jaxtiass

ASal) 5 clpad sl 5 psasall o Laliall ao Cargd) ARl ) aadll dal
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Free translation 5l daa il e
RY) 0 el 5 radl all A2l sole] b Al dpal) aagiall Ball Gl xis
Gla o bl e anis b ¢ Agsaill 5 Aaclll 5 Akalll lpallad lacY) G
COgeaal) Glus 61‘: JRE ¢ gginll
Idiomatic translation dsadaw¥) daajill o
G e S Q) all Al seme sole) ) AadUaaY) deagll Ciag

Sl sl gam b vadl palll b ) DY) cllall 5 clelell Jlesiad

-

Aagal

Communicative translation duUadl) daa il o
s Al e O (06K Cumy (Jua) patll A lad) el sale) ) dea il sda
LAl (asgda 5 Galsie () sanaall
L Aplladll 5 Aysieall daajill of (gyhall oda o aides & (4]:4ui)lags o
sl (A 2pdial) Congll (BaS Legha IS 0581 elld 5 caniall Lagile Jad o (Sar iyl Juadl
Aplladl) daa il W o ilS ol (gsisal) Canny (iS5 Ay ginal) danjild (Apalia®Y) 5 sl
CuliD 5 dpppil) (apall 8 Aygiead) dea il Jexind LS e bl jspen gime o osSi

e 5 Aulhdll (aseaill o dyladl) das sl

O5Ss Gf Ambiguity (mseall Leasi TS Lea sl b el S b less glle
st ApALd) Cslul 5 Ba AV 1368 cdaal) (agenll Gl aiady RERFI o il adll

Ala oK ol Alea JK8 o 3o opedl 2 0la] Grae Jime o el Gl 4y £y
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gl S oo dasy  (cliche)dBies Syl a0 L IS Y @hless U
S eiSay slall o3 Gl Lings L .symbols 3sa3lls AntoymycsLUsll 5 metaphors <)
\;\ % Lﬁ " ‘:‘.“ ua:m ) ~ LS\ "n \QLQ.; . [N ’ :é:ﬁ L;é )S :.. . “ @‘}.‘é 62_1 .o “ &._Ijs.uj

L leal il

oy Al 5 Bl el b i mde Gty 51 Gl WIS G st

salely Aan il papdll U8 semall Jaall Glagiuly opdi i (el daliad bl sasg

Gilagls symal Jang « Geadll 5 AhlataVh e gl IS LKA (43 :2003¢ ) it Lua

Ol cre o Jadlay AaSy S daagills A 5 ASae dialll dea il cul€ WK <Dialects
(s msarll Jla 38 an il G da yis 8 ) seall (i Y (anii g j0aal

"1t may be useful to distinguish literal from word-for-word and one-to-one translation, Word-

for-word translation transfers SL grammar and word order, as well as the primary meanings

of all the SL words, into the translation, and it is normally effective only for brief simple

neutral sentences. (NEWMARK,1988:69).
canlpy 2y Lea il 5 Al AdS Len il 5 cAbyal) Al (o OS cp Seal) 26l (g oSy
Al o A 5 @S Cuiif g (o J) sraal) 21l 2ol @ ALK Al e il Jgat Cua
5 8asall dpabaal) Joall V) Alad sale oiad 5 claasill ) Ll Jal (Yl

(Lian ). Aasund

Rl gt Fia of pajiall ey cglsid Close Translation dwalll das il & @ljlass (5

Ul 5 cidags Bypad Jaad) cul€ Wil (Spa) alY) ARl s L mmia S0 Ledlaniad (g

26



e 53 il il ¢34 Al Aale 1 J sY1 Juadl)

Slealls asiis aeld J3a5 ) word for word 4l 3alS" dea il ) aajiall Lol agle 5 .35

Gaagd) il ) JeaY il il Ay

SO JSE 5 L angieS @380 aale s (cliche) JHue sa Lo S 0 Ll aasidl e i

Ll < clagicy)
sshad) Cp dan il
Corgll Aall) & il sead) Zal il

(56:2014¢JnS)ehlasy xie Jmall Lan i

Laall abass . L) (il G agle lay o) 3 CoSall ixall s s bl illa
(Ll e Y N L sl @lyla g maaid 53 ()50 angiall 4y Jalaly 31 o)l
A il Dlags olan Lo o ading o pasiall Guaiieall (a5 - Sine 00 Leins Wiy Ly alaiaYly
LS (2 J) J sl Ll agaa Jals Juadl il Al Jiaall # 1) sale) Jolad' o) 2240
0sS5 o Liad Jslasy (-0n) () 5 (gasldl) (3508) (e s o oy L) LK) Jas

(6 :2003¢Ale)."alai 5 ulS) salial Lli £l 4,
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t0sh ) o3a xd bl Aaa il Lage e Liien 5 i) Lgle Laaie) Al 401 oa ells
« Literal translation is the first step in translation, and a good translator abandons

a literal version only when it is plaintly inexact or, in the case of a vocative or informative

text, badly written. »( NEWMARK,1988:76)
o 0sSE L V) Gaindll angial) Lgie (80 Y 5 changill 8 (1Y) sshadl) A pal) daall 2a
(Gien ). oY) 5 oldadd) (i) 8 ASS) culS ) raaly (S 3ad

13 Y) WS o Vs can il danll b gl 5503S Aball Zen il Olowinly olass maaiy

A, ol

o) (oiala alaaly cilas gl dhless gy dpand) callud e & S (pUn) Al e W

W Apall Qo] dea &S e Al g gd) AR 8 35 L e JAl Jesae 1

o o adindll aaiall o iy L ) paill (B jeme 5 Sl Lo deagi RaS 4
Jalas oyla LK gl aag canls o & diana s dale 36l o ding A Ja) Gl agh dy,kill
dapna 0585 O 35 Aeagiy dolilas A malil L le @less pibat e LA3GE L Gl
abasd) 3 anls) B cns @bl Jud LS Ulany 3305 16)&) Jraiy Joa) il 390 o Ladlas
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dGgaal) Judas ﬁm :g_\'m\ Jadll

bl Aaa il 83S8 "0 (om JS el s Dle gy e llee & Ladie) )

Jwall g Al G ) @l ) dppaially amidl SpaV) adbll awad b LApad)
DAl dalall agialy Jin S8 ¢ cppaleally cpadlilly cpdagall zoidll 4l cugi Jaal Lagial)
N Aad e lam cpalls Sl alee e dra lae allad) 3 e ady A L) (e
S e S Bl S i) e DAl LalE ag) Bl e (i sl L oY)
bl D allally il poalls jads Ty 4l Gy o (S8 2 deliay Lo o Ty 1) JlE L

covsdl o ST A AL 5 daall Ly

d_gaal) a—ads 1.11

Syl ¢Jypad b 43 (e 688 Ally (i dDle by e Clidaiie daayy o Uiay iy

OSa3 A AnglC gyl el Vo gpn JSl i olsie s 1884 il ale 5y JgY
Ol (laadl) 5 eliadl Gapeliall 5 il dypas (ns lead iy 5 SiyeY) adingl
i Al ZEE) 5 sl 1 ee oIS 5 dalall G tg) N ays b L) 5 auall e )al

LS adinall e
Cmagd dhlal Ay AIAN 8 el 211

A Jlatus sl it S M) GuialS el Jiiseba 4S5 YY) saeed aal 4
iraa 'é.ﬂg @ 1835 el gl 30 oﬁ .ﬂ} Lé.\“)«j L;I\})} )41;.« @M GMSA HBTpY sﬂJLq
(O e el JUle gg e pealad) Jaball ((TWAIN, 1835) (g)50m 45 laysley

o el LS 8 3alAl) (Jlasla ) able il S, Al e s laygli A5 3 ous ke
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B85 53 sial) Ay el apaal) 8 Blall G gie A agl el gl i
a5t Chalie Al 8 Lo GaY Gy 8 g Atsed) GUES & H g3 slal) Jaaty cilalil

O elSla Cilyalaay ysu

L)) Tag ALkl 8 Sale Lgie bae (g (& Jand Gied) dal e adliad (i Ty coally 3lag any
A sl 48RS ae 2. Ly Alae B 8 Alanall 8 Jee pall o lgil ey Akl i
cilide c Jlsatl Ty ales Laa GUBY) 5 Ll Legllael o o ) Ciaaa 330 dllia S
el ae Al Sy sl a8 (Bl Sle UG dee Wanyy cApalls 48,3 (ptishaiall e
Jedll Gy ) e Call 8 @i Vo) g e slall 4 6 bala (a A
AV s ba ey L ke WAl O G (sl

2017/02/06 =330 &)t <http://www.gradesaver.com/author/mark—twain

sl @ sed aillailaas s sl Cpe Gl V) A8 wlse @il sl al Byl a2
s ey aibile ol a8 M NI zoills Loaidl ola®Y) say Ggiay ol
Aga Jagly 4l e il g dhle e e ) Coiliadl) Alule <ailSy L (2014:204))

tlajesl ey 1Sl (S Caplaly et il Lo cagle slal) 55l Al

Cplaas The adventures of Tom Sawyer 1876¢ jugu asi lpalad (SIS -

The adventures of Huckleberry Finn 1884 ¢y (5%
The prince and the pauper.1882¢ ,ills Y '—

The innocents abroad 1869 ¢z \ally ¢ Lyl —
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Life on the mississipi 1883 ¢ ssall Je 3Lall —
The war prayer 1905 ¢ gxiall 83a -

oo Jie Aled 5 dalal) dpalad) Aall ander e aulill () g le caglud 3l
o Al dingly (Culijliny ileluil JS5 o dading ased a5 chualdll aiiyylay (aYly VY
iyl Lehoayy Waiinl e laal) Qli)liall o ESl) dima 8 desy Bpdlie agl) Alagi (ulil)

Al ol Jla g cad Japuadl )8 Ay S 4 slud (AeSgiall

Cdje " alial) aie (S GBlad) a5 caaySl g ohle e s dadie S0 adinal Caxe
all Cgds B sl 4 Ml il 1888 A Ju Yale dasla 4l Cigagh calimb Cilaalal)
il aaiey JasdU 1907 diw 2)susl dasla aied 25 V) 3 )90 il gy daala

(55 119540 sty 5iSs

.0 pac ‘55 u.::&,)fy\ u.vau\ f’kgi ML 4313} A (Sags 1910 d—‘,,)—j 2 @@E:LQJL (e ‘_g):\

-‘;S-),)fﬁ\ <Y1 Gl William Falkner il alys 438 LS

2017/02/07:3)530 g, <http: //www.rewity.com

Llg A padla 311

s s o el Al ) Aaal) Aaglll suat A Al S Al Ay o

OS) (JUkd ol e alel Wil ol Uleatd L opd (gl &1 Al Ciluaddll (uii o Ll

a5 cdgially e laiay) ulaall Cisie Clsatials 28 daglall dlla] b e ye dls) Al nn

B G b ) "o Sl IR leash) s Ayl dlay L lessy 838 (SIS Ay Jas Lo
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Sl " peily AT gl "Gl Basdl dley cad S8 L paally Apall ge bay sl
Aidlay aibad Nanls ol Gl B (g 4 chumat ST alaag o gl us pials Wla
chear ¥ ppad) 138 ol dgpeainll agiylais dgull aa Gl Jalad g 5)lianll o3 o Ll aay sgd
Ao D5 g ) Lageoadad) opinaty adimall liadls o 308y cpg Asd e 058 of V)
iliia as dpadd DA e s sl el diaa mual A apell Jilal) apey aslil)
Slo oS 1800 oy ddlidd Logllls s (5558 Apall adlaey dieal) atibale s dualudl dulusy)
Dl dlla Jilall ol dadlad) sl el Lda )l sk Legilleey o) g3 Cilia

s Al aaliay el 3 3l aainall 2lall g laglly Al £y e 5ylaaidl)

led oo s s hle allall (alSH 8550 Aaliu oy Aaiia 300 & Cilpelaall Cuyy)
einl G 5 e el Abaa M G (S Zale ik dly )l Jhy Lmiled) dimse (L
o) G L) Al LIS Bl calina pa QDA ER) opim o (S () acinall dalpea
Sles il bl e lajia elaiay) il Bl 8 ons S (a5 maall )
daaill b 15l Ul dypaiall s cagull (gole D)l (e Jamd L) V) daldd ailias

Gy e B st e

Cpaleals (padlly czeil cpibeall 4l & cpg Jaal a8 LAl 5 ALl dalse Al ) il
V) Al e de Al @l (o dame e S8 oM sl e sad AR dlall agialy

csSa¥ ) V) Al L alael e g0 o3 yiad G L yg )Y
Gale ¢ty ypeailly Spually (g Sile Ledslin Clanly 5,88 Ciluad s duaill oda LG

Faill Jray ity @l g L dadina Ciboae ) 2N 5 duslai@y Lo Leia) JSLEA) ) oLy
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DAL Laaad Y sie gl etivg laa ceye (a0 55 e 30 sl Gasill i
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Ayl aluadid) 4.1

Elaal¥l Ea i) Glinadd e 5 o)lSE Gala Gluadd e e 5 @l gy
G L Ll luads ) dila) can daay b oSl L o LIS Aalull Ol \gtady

sk 1Y Ll Glaad ally dhalayly a5yl

S Al Alalae 6 g (g @Y atll ¢ Sla Jaball cle gl daill gl 1o g8l
pine ik 53 e @l o cngi el Al By e LR e S Csall 23 ol
YL gl o oy asdla) (ke s Al c¥lae iy sole (50 g Sl (IS . Gaan) (@yal
O ahlen 3 adinall Jid 385 L) ae Jalailly Giall dpad sl 4l e Jailag olld 556 Gl
il o i ol s A ally capdall aidaill amy (e 3leyY) diaie Lo (e ae )l e ol
ginall (g 4in 3ad R Lo iga as aba OIS Wl Jangl) 28k ua JSS delaaY)
Dlay il e Loy aiat DA e . 3& e oy Log 333l @BIAY) 2l 3 KKzl
e ApALd 3 ) Jsadlly J5lall sgey fsalay al e Aadey Loy ) g8 Gilia o
Gy acinall adl goadll (g0 juailly SEl B gl Gan) Jikl sn dla ol LS
Megipla Jijms 4l ) @l e 1ahaies dsul due e Ljie paa aals .4 2L
e Ledie (pd (g pllel meall Gavall muans sy ¢gudaly LY dne aa
Gl e day mnelegihalin DA Laciidl J3l) ilile o alualiy axad o) (e Wsd 40 (e

By 8 oluad G gl (e ladl Aapal WA TV Alagll (e san sy oS3 53 asu)
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:“A Rhetoric of Irony™ 4,5l

“Reading irony is in some way like decoding, like deciphering, and like peering behind

a mask.”(BOOTH, 1974:33)
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“ A guard?. Well, that is good. So somebody’s got to set up all night and never

get any sleep, just so as to watch them. I think that’s

foolishness. Why can’t a body take a club and ransom them as soon  as

they get here?”.(TWAIN,1884:18)
Al Gabay ol Alghy O e Lo Ladid 38 ¢ 03 Miuae 138 S
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« Sometimes the widow would take me one side and talk about

Providence in a way to make somebody’s mouth water...”

(TWAIN,1884: 20)
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« [ was getting sort of used to the widow’s ways too, and they

warn’t so raspy on me. Living in a house, and sleeping in a bed,

pulled on me pretty tight...”(TWAIN,1884:24)
EiS Lo agy cle 3a Y slad) 8 ALY ol Gl 3 L
asilly Cadas Jyia b bl ehia (ya Blial o (he 4y Ll
(29 :1957casnsd)"..c pyidl 358
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“There was a free nigger there, from Ohio; a mulatter, most as
white as a white man...”(TWAIN,1884:34)
(45 11957 carm) tuoe o TS & Cma) Jadl 4ny 21 ¢ srlagl (g Liady oy sl
ol Ay yeaially Cag yra oSy Y] acinalld 1 sal 5 A& 2y JeaiNigger el dalsa
axiall alis | Lgihley 5 dall) dule (e iad A Aal 5 e agSOel 3 ) 2 5ud) 5l
‘FUAM‘MSS&JJA‘\:}SJ caﬂ\jhw\@mﬁwﬂ@yhﬁhjéﬂ\%ﬂ

o) ey ).\saﬂ\ 2ad |a .iagu\ GJ\ Ll 558 a& ) mulatter

Gli CBlSl) jpmy Caliiall 1 i A3 3 DES 8350 a5l Byl e dpald

Al G Al Gl dahlall e lalaay A Gy auel)l el 4l ane S5 adall
el e a8 b s s LS S i 1Y) st lell ol il
« It most froze me to hear such talk. He wouldn’t ever dared

to talk such talk in his life before. Just see what a difference it

made in him the minute he judged he was about a free. It was
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according to the old saying,” Give a nigger an inch and he’ll take

an ell”...”(TWAIN,1884:92)
el oS L DI 3 ) adiadd Ul s o 8 Gale ]

Dl o3l sl ) laild 8 (e SIS 138 Jie I e g O
aaddll Jiall &) L y3ad0 e ol gl 48 L Gla ) ddaall) 8 adle
el Jael e sty Jiall 13gd . a3l 13a e Wl

(140 :1957cars)..."a Jaall 330 cdagy laie Jall (1o

e DAl s ol (Wi (el 8 Lkail) Dramatic irony dsehall 3yl Jlal 13 8 (uails
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o @il of Yslaa (ASV) Alaal) 3 o B ALl ol gl oIS glaly S8 aajial) Jae IS
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dga sl Cllinall elaly Vsamay ab ) Aaad) Il e s (353 )y —Arkansaw swilS )l die
“So the duke said these Arkansaw lunkheads couldn’t come up

to Shakespeare; what they wanted was low comedy...”
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to  Shakespeare; = what they wanted was low  comedy...”

(TWAIN,1884: 149)
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« Well, It would a made a cow laugh to see the shines that

old idiot cut... »(TWAIN,1884: 150)
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« And so he went a-mooning on and on, liking to hear himself talk... »

(TWAIN, 1884 :166)
(229 :1957 caps)'ansis ) acinny Of o3y WS 5 138 dipaa 8 "Gl i g
“Then the king begins to work his jaw again” :lea J&

(TWAIN, 1884: 163)
(225 21957 pus) "l inci e llal) &8 Ty 23

ol eled G Y el Gl e(kad) A3V Ak work his jaw s)lall Jead
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« There warn’t no other sound but the scraping of the feet on

the floor, and blowing noses-because people always blows them

more at a funeral than they do at other places except church.. »

(TWAIN,1884:177)
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“I don’t want nothing more out of you than just your

word- I druther have it than another man’s kiss-the bible”

(TWAIN,1884:183)
254:1957 ¢ ax) " Janiy) IS Lo 3 uls Cayd A V) elie ay)l Y

O ey (Jua) Gaill 8 2yg Al Lo a3 g alee b angial) Cojuan Calidall a8
SAL 5yl) ae aagially oJeady) Jali e oyl AK Jaadny S @lla GV Akl daa il
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“(...) And the Duke said : and you can tell mister Foster
whatever you want to. Maybe you can get him to believe
that Jim is your nigger-some idiots don’t require

documents- leastways I’ve heard there’s such down south

here...”(TWAIN,1884:212)
aleas of GBISAL « jingh 2l oLt L U8 SliSays 1553 Js. .
Lagad 5 o305 Ls o osdla ¥ eleld) G .clind) an O Gy
(290 11957 assd) ...cagiall Jal
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all (pradtll 5 A Bl 155 Aat) Bl 5 Ay SIS e paiall s 8 4o

-

s AL Al GS; Al

Ol 2o (s ¢ sagl dguiy Bayaall i pelie B (Sl oy Aylg sl e BN BN Juadll 8

48



dGgaal) Judas ﬁm :g_\'m\ Jadll

Sl Bl g (8 gl ) oSl e Tl 8Alu g Chmy OIS g YY) s 653
toustill b Ly 5 i) Gy Le e pualetip 2505 ciile ) 1Y)
“When I got there it was all still and Sunday-like, and hot and
sunshiny-the hands was gone to the fields; and there was them
kind of faint dronings of bugs and fliesin the air that makes it
seem so lonesome and like everybody’s dead and gone; and if
a breeze fans along and quivers the leaves, it makes you feel
mournful, because you feel like it’s spirits whispering-spirits
that’s been dead ever so many years-and you always think
they’re talking about you. As a general thing it makes
a body wish he was dead too, and done with it all.”
(Twain,1884:212)
Oualy Bla asd) OS5 ) ag e san Bola o o8 JS OIS ¢he)jall ERL Laxie!
e e Ll Il Lt (e a3 elsell Sy LA il (IS 5 Raales
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"As a general thing it makes a body wish he was dead too,

and done with it all”
(Lies ) 138 S ae ilati] Cagal) b ey Ll o ey W

e A8 7 R

Ols ccipd e Sae die jpaiy Apu (e Jaag (3 dadine (il 2y s Jilal)
s ol e an bl A e Jead O e S Gla Aplisls el e Clley Jelal)
oY) 332l tsale 5 ad e iy 4lead Legila ) ALk 4xs
« I know what you’ll say. You’ll say it’s dirty, low-down business ;
but what if it is? — | am low-down; and I’'m agoing to steal him, and |

want you to keep mum and not let on. Will you?”’(Twain,1884:219)
e o sl Capd e Jee il A O Jsfi .ooadgiin L el

(400 :1957cpns)’ $0xi5 Ja.. ibaa S
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“Tom says:-What’s the vittles for? Going to feed the dogs?
The nigger kind of smiled around gradually over his face, like when
you have a brickbat in a mud-puddle, and he says:- yes, Mars Sid, a dog.

Cur’us dog, too. Does you want to go en look at ‘im?” (TWAIN,1884:228)
FCO aakainn Ja Taladall 138 el t'a gt al Jy
ISl S ) Ll s QUi o35l aucls
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"Tom give to Jim’s nigger a dime, and said we wouldn’t tell

nobody; and told him to bye some more thread to tie up his

wool with...” (TWAIN, 1884:230)
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“Tom says: well, I tell you what | think. What makes them(the dogs)
come here just at this runaway nigger’s breakfast-time? It’s because

they’re hungry; that’s the reason. You make them a witch pie; that’s

the thing for you to do.” (TWAIN,1884:241)
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“...The little Thomas Franklin Benjamin Jefferson Elexander

Phelps found it there , and opened the door of it to see if the

rats would come out, and they did...”. (TWAIN, 1884:255)
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« ... and so there ain’t nothing more to write about, and I am
rotten glad of it, because if I’d a knowed what a trouble it was

to make a book I wouldn’t a trackled it and ain’t agoing to no more...”

(TWAIN,1884: 281)
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Abstract : The present work aims at providing methods which are used to translate irony
style from English to Arabic language. So we take an adventure in the literature field to study
and analyze the Arabic translation of Mark Twain’s book “The Adventuresof Huckleberry
Finn”. Irony becomes more and more a weapon —soft weapon- to criticize and correct the
surroundings. Its objective is not irony itself, but is a strategy to achieve communication or

to establish an argument to change something seems to be wrong. It is an ointment to heal the
wounds, pains, hatred and hypocrisy. lrony is a very strong connotation which is of a
marginal importance in the translation field but of irresistible interest.

This research is an attempt to study the Newmark strategy used for tackling the
translation of irony as a difficult literary genre. It is not a obvious to focus just on the
language and the process of communication. Indeed there are other structures that help us
better in translation more than language. One of these structures can be regarded as culture.

We have tried in this study to define, present, recognize and analyze eighteen examples which
are extracted from Mark Twain’s novel and how they are translated into Arabic language in
the light of Peter Newmark advices. the results of our simple research show that through
culture and society we can dive in the deep meaning that all kind of rhetorical devices like to
hide. Hence, mainly literary translation requires a great deal of other specialized sciences, a
great culture and knowledge in both languages ( SL or TL) and dialects for good drafting.
This will be reflected in the translation quality and the translator professionalism.

Key words: Irony, sociocultural, literary genre, connotation, literary genre.
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